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Abstract 

Sing Buri Province is renowned for its cultural heritage, particularly the 

legendary heroism of the Bang Rachan villagers, which is widely known among 

the Thai people. The province has a significant population of Thai-Chinese 

residents, primarily engaged in business within urban areas. This research aims to 

1. Survey Chinese-language shop names in Sing Buri Province. And 2. Analyze

the linguistic structure and word formation of shop name signage. The study 

focuses on four districts: Mueang Sing Buri, In Buri, Phrom Buri, and Khai Bang 

Rachan. A field survey was conducted, collecting data from a total of 51 Chinese-

language shop signs. The research methodology involved on-site data collection 

using a structured survey form. The findings indicate that: 1. The most common 

type of Chinese-language shop names in Sing Buri Province belongs to restaurants 

and beverage shops. 2. The most frequently used naming structure is the compound 

structure, incorporating elements such as personal names, family names, business 

types, organizational forms, transliterated words, auspicious words, and location 

indicators, accounting for 76.47% of the shop names. The second most common 

structure is the single-word structure, found in 12 shop names, representing 23.53% of 

all collected signs. Regarding the color of shop sign lettering, the most popular 

colors are gold or yellow, white, and red, each carrying distinct symbolic 

meanings. Additionally, most shop names are written in traditional Chinese 

characters, with a right-to-left and top-to-bottom reading order. Many shop 

names include auspicious words to convey blessings for business prosperity. 
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บทคัดย่อ 

จังหวัดสิงห์บุรีเป็นจังหวัดที่มีทุนทางวัฒนธรรมที่มีชื่อเสียง อันเป็นที่รู้จักของประชาชนชาวไทย คือ
เรื่องราววีรกรรมของชาวบ้านบางระจัน พ้ืนที่จังหวัดสิงห์บุรีมีชาวไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่และประกอบธุรกิจ
ในเขตเมืองเป็นส่วนมาก งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 1. เพื่อส ารวจชื่อร้านค้าภาษาจีนในจังหวัดสิงห์บุรี และ 
2. เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างทางภาษาและการประกอบค าของป้ายชื่อร้านค้า ขอบเขตด้านพื้นที่ที่ศึกษาคือ
พื้นที่ 4 อ าเภอ ได้แก่ อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรีและอ าเภอค่ายบางระจัน โดยลง
พื้นที่ส ารวจและเก็บรวบรวมข้อมูลป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีน ทั้งหมด 51 ร้าน  วิธีด าเนินการวิจัยคือลงพื้นที่
ส ารวจและเก็บข้อมูลป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีน โดยใช้แบบบันทึกการส ารวจ ผลการศึกษาพบว่า 1. ชื่อร้านค้า
ภาษาจีนในจังหวัดสิงห์บุรี พบว่า ชื่อร้านค้าที่มีจ านวนมากเป็นอันดับแรก คือ ชื่อร้านอาหารและเครื่องดื่ม 
และ 2. โครงสร้างชื่อร้านค้าในจังหวัดสิงห์บุรีนิยมใช้มากที่สุดคือ โครงสร้างแบบผสม โดยมีการใช้ค าบอกชื่อ
คน แซ่ ค าบอกกิจการ ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ ค าทับเสียง ค ามงคลและค าบอกสถานที่ โดยคิดเป็นร้อย
ละ 76.47 และอันดับถัดมาคือโครงสร้างเดี่ยว มีจ านวน 12 ร้าน คิดเป็นร้อยละ  23.53 ของป้ายร้านค้า
ทั้งหมด สีตัวอักษรของป้ายชื่อร้านค้าที่นิยมมากที่สุดคือ สีทองหรือสีเหลือง สีขาวและสีแดง ซึ่งแต่ละสีมี
ความหมายที่แตกต่างกัน นอกจากนี้ยังพบว่าร้านค้าส่วนใหญ่มักตั้งชื่อร้านด้วยอักษรจีนตัวเต็ม มีล าดับการ
อ่านจากขวาไปซ้ายและบนลงล่าง และใช้ค ามงคลในการตั้งชื่อร้าน เพ่ือสื่อถึงการอวยพรให้กิจการรุ่งเรือง  

ค าส าคัญ  โครงสร้างชื่อร้านค้า จังหวัดสิงห์บุรี ป้ายชื่อร้านค้า ภาษาจีน 

1. บทน า

นักวิชาการไทยสันนิษฐานว่า ชาวจีนเริ่มอพยพมาประเทศไทยตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาเพื่อค้าขายมา
จนกระทั่งสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เนื่องจากช่วงสมัยนั้นประเทศจีนเกิดปัญหาความแห้งแล้งและอดอยาก 
ชาวจีนจึงอพยพเข้ามาประเทศไทยเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ โดยแบ่งออกเป็น 4 กลุ่มหลัก ๆ ได้แก่ แต้จิ๋ว แคะ ไหหล า
และฮกเกี้ยน คนไทยเชื้อสายจีนมีประมาณ 10.4 ล้านคนในประเทศไทยหรือร้อยละ 15 ของประชากรทั้ง
ประเทศ และยังมีอีกจ านวนมากไม่สามารถนับได้ เพราะกลมกลืนไปกับคนไทยแล้ว (Rungbanjit et al., 

2 ผู้ประพันธบ์รรณกิจ 
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2019) โดยชาวจีนบางส่วนมีการหล่อหลอมเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับคนไทย โดยเฉพาะจากความสัมพันธ์ใน
ลักษณะการแต่งงาน ซึ่งหมายถึงความผสมกลมกลืนทั้งภาษา วิถีชีวิต โลกทรรศน์ ความเชื่อระหว่างสอง
วัฒนธรรมที่ด าเนินอย่างเป็นธรรมชาติและอย่างต่อเนื่อง ซึ่งชาวไทยเชื้อสายจีนรุ่งหลังยังคงสืบสานวัฒนธรรม 
ประเพณีจีนของบรรพบุรุษมีการถ่ายทอดเผยแพร่วัฒนธรรมจีนสู่ลูกหลานรุ่นต่อรุ่น (Phisetsakunwong, 
2021) 

Rungbanjit et al (2019) กล่าวว่าชาวจีนแต้จิ๋วและชาวจีนแคะ เรียกอีกชื่อหนึ่งว่าชาวจีนฮากกา (客家) 
อพยพมาจากตอนเหนือของมณฑลกวางตุ้ง ชาวไหหล าอพยพ (海南) ส่วนชาวจีนฮกเกี้ยน อพยพมากจาก
มณฑลฝูเจี้ยน (福建) เมื่ออพยพเข้าสู่ประเทศไทยแล้ว ชาวจีนนิยมตั้งรกรากบริเวณลุ่มแม่น ้าเจ้าพระยา ชาว
จีนรุ่นแรกเริ่มก่อร่างสร้างตัวด้วยการประกอบอาชีพกรรมกร ด้วยความวิริยะอุตสาหะ จึงพัฒนามาท าการค้า
จนร ่ารวย ปัจจุบันนี้กลุ่มชาวไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยประสบความส าเร็จด้านธุรกิจอย่างมาก และมี
กิจการการค้ากระจายตามพ้ืนที่ต่าง ๆ ในประเทศไทยมีหลายประเภท โดยเฉพาะด้านการค้า ร้านค้าแต่ละร้าน
มักเขียนชื่อร้านค้าเป็นภาษาจีน  

ภาษาจีนบนป้ายชื่อร้านค้ามีความส าคัญทั้งภาษาและวัฒนธรรม กล่าวคือ ในทางภาษาป้ายชื่อร้านค้า
บ่งบอกชื่อธุรกิจ ประเภทของธุรกิจให้กับบุคคลทั่วไปหรือลูกค้าที่มาใช้บริการ ส่วนทางวัฒนธรรม ป้ายชื่อ
ร้านค้าเป็นสิ่งที่บ่งบอกตัวตนความเป็นจีน สะท้อนความคิด ความเชื่อ วิถีชีวิตของชาวจีนในอดีต ป้ายชื่อร้านค้า
จึงมีบทบาทและมีความส าคัญที่สะท้อนภาพรวมทั้งด้านภาษาและวัฒนธรรม ป้ายชื่อร้านค้าไม่ได้เป็นเพียงแค่
ป้ายชื่อที่ใช้สื่อถึงค าเรียกชื่อร้านค้าเพียงอย่างเดียว แต่ยังมีความซับซ้อนของการใช้ค า และโครงสร้างทางภาษา
ที่สะท้อนความหมาย ความเชื่อและเรื่องราววิถีชีวิตของคนในท้องถิ่นนั้น ๆ นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับตระกูล
แซ่ของชาวไทยเชื้อสายจีนที่พบในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรี อ าเภอค่าย
บางระจัน จังหวัดสิงห์บุรี โดยผู้วิจัยสรุปตระกูลหรือแซ่ที่ค้นพบ ได้แก่ แซ่ตั้ง (陳) แซ่ลิ้ม (林)  แซ่เล้า (劉)  
แซ่งุ้ย (魏)  แซ่เอี๊ยะ (楊)  แซ่โค้ว (許)  แซ่แต้ (鄭)  แซ่โจว (鄒)  แซ่อึ๊ง (黃)  แซ่เต็ก (德)  แซ่เตีย (張) 
แซ่เอ็ง (翁)  แซ่ก๊วย (郭)  แซ่โล้ว (盧)  แซ่โซว (蘇) ซ่ึงแซ่บางแซ่จะปรากฏอยู่บนป้ายร้านค้าด้วยเชน่กัน 

จังหวัดสิงห์บุรีมีท าเลที่ตั้งทางภูมิศาสตร์อยู่ใกล้กรุงเทพมหานคร และเป็นส่วนหนึ่งในโครงข่ายเส้นทาง
คมนาคมท่ีเชื่อมโยงระหว่างภูมิภาค มีองค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นที่เป็นเสาหลักในการด าเนินชีวิต ทั้งยังมี
ทุนทางวัฒนธรรมที่มีชื่อเสียง อันเป็นที่รู้จักของประชาชนชาวไทย คือเรื่องราววีรกรรมของชาวบ้านบางระจัน 
นอกจากนี้ยังเป็นจังหวัดเมืองรองที่ภาครัฐมีนโยบายส่งเสริมการท่องเที่ยววิถีไทยแบบผสมผสานกับวัฒนธรรม
ท้องถิ่น ในพื้นที่จังหวัดสิงห์บุรีมีประชากรชาวไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่ ในเขตเมืองเป็นส่วนมาก ซึ่งในพื้นที่
อ าเภอสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรีเป็นพื้นที่ท่ีมีประชากรอาศัยอยู่มากท่ีสุด 3 ล าดับแรก และพ้ืนที่
อ าเภอค่ายบางระจันเป็นที่ตั้งของ เรื่องราววีรกรรมของชาวบ้านบางระจัน ซึ่งถือว่าเป็นดินแดนที่มีคุณค่าทาง
จิตใจของชาวสิงห์บุรี   

จากสภาพปัญหา ความส าคัญและความเป็นมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงตั้งค าถามการวิจัย ไว้ว่าเพราะเหตุใด
ร้านค้าเหล่านั้น จึงตั้งชื่อร้านค้าเช่นนั้น และชื่อร้านค้าเหล่านั้นมีความหมายอย่างไร สะท้อนถึงคุณสมบัติหรือ
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ลักษณะเด่นของธุรกิจการค้าอย่างไร ด้วยเหตุนี้จึงได้เล็งเห็นปัญหาการวิจัยที่ส าคัญ 2 ประการคือ 1. ชื่อร้านค้า
ภาษาจีนในจังหวัดสิงห์บุรีกระจายตัวกันไปตามแหล่งที่ตั้งของร้าน ท าให้ข้อมูลที่ส าคัญสืบหาได้ยาก จึงควรมี
การรวบรวมและส ารวจอย่างเป็นระบบ และ 2. ลักษณะ โครงสร้างการตั้งชื่อร้านค้าเหล่านั้นมีจุดเด่นเช่นไร 
สามารถสะท้อนภาพการตั้งถิ่นฐานของชาวไทยเชื้อสายจีนในพื้นที่จังหวัดสิงห์บุรีได้มากน้อยเพียงใด รวมถึง
ตระกูลแซ่ที่ปรากฏมีความแตกต่างกันหรือไม่ 

ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีน โดยมีการลงพ้ืนที่ส ารวจป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนที่ปรากฏ
ในเขตพ้ืนที่ 4 อ าเภอของจังหวัดสิงห์บุรี ได้แก่ อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรีและอ าเภอ
ค่ายบางระจัน ซึ่งจากการลงส ารวจพื้นที่ท าให้ผู้วิจัยทราบว่าทั้ง 4 อ าเภอดังกล่าว มีชาวจีนอพยพเข้ามาตั้งถิ่น
ฐานและประกอบธุรกิจการค้าเป็นจ านวนมาก โดยมุ่งเน้นวิเคราะห์โครงสร้างทางภาษาและการประกอบค าใน
ภาษาจีนที่ปรากฏบนป้ายชื่อร้านค้า  

ภาพที่ 1 แผนที่ร้านค้าในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี จ านวน 38 ร้าน

ภาพที่ 2 แผนที่ร้านค้าในพื้นที่อ าเภออินทร์บุรี จ านวน 9 ร้าน 

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)
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ภาพที่ 3 แผนที่ร้านค้าในพื้นที่อ าเภอพรหมบุรี จ านวน 2 ร้าน 

ภาพที่ 4 แผนที่ร้านค้าในพื้นที่อ าเภอค่ายบางระจัน จ านวน 2 ร้าน 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ คือท าให้ผู้ที่สนใจศึกษาเรื่องป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนได้เข้าใจถึงค่านิยม 
วัฒนธรรมความคิด ความเชื่อในการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนและเข้าใจโครงสร้างป้ายชื่อร้านภาษาจีนมากขึ้น 
ดังนั้นการศึกษาป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนจึงมีคุณค่าและมีประโยชน์ทั้งในการพัฒนาการใช้ภาษาจีน เช่น การใช้
ภาษาจีนในแวดวงทางธุรกิจ 

2. วัตถุประสงค์

2.1 เพ่ือส ารวจและวิเคราะห์ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในจังหวัดสิงห์บุรี 
2.2 เพ่ือวิเคราะห์โครงสร้างทางภาษาและการประกอบค าของชื่อร้านค้าภาษาจีน 

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)
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3. การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง

จากการทบทวนเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษา วิเคราะห์ป้ายร้านค้าภาษาจีนในช่วง 1 
ทศวรรษที่ผ่านมาพบว่า งานวิจัยส่วนใหญ่มุ่งเน้นการศึกษาความหมาย โครงสร้างการเรียงตัวอักษรจีนบนปา้ย
เป็นหลักเช่นเดียวกัน แตกต่างกันไปตามลักษณะพื้นที่และตระกูลแซ่ที่พบ สามารถจัดกลุ่มได้เป็น 4 กลุ่มตาม
ลักษณะพ้ืนที่ ประกอบด้วย 

กลุ่มที่ 1 งานวิจัยที่เกี่ยวกับป้ายภาษาจีนในพื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ประกอบด้วยงานวิจัยของ 
Phattharasiriroj et al. (2023) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “การส ารวจและวิเคราะห์ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนใน
จังหวัดขอนแก่น” วัตถุประสงค์เพื่อส ารวจและวิเคราะห์ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในพื้นที่อ าเภอเมือง จังหวัด
ขอนแก่น  ผลการศึกษา พบว่า ร้านค้าประเภทร้านขายของช าและเบ็ดเตล็ด เป็นกิจการที่มีการตั้งชื่อร้านด้วย
ภาษาจีนมากที่สุด ร้อยละ 28.17 เมื่อท าการวิเคราะห์ พบว่า โครงสร้างชื่อร้านค้าที่นิยมใช้มากที่ส ุดคือ 
โครงสร้างชื่อร้านที่มีองค์ประกอบโครงสร้างผสม ร้อยละ 50.7 ของป้ายที่ส ารวจ 

กลุ่มที่ 2 งานวิจัยที่เกี ่ยวกับป้ายภาษาจีนในพื้นที ่ภาคกลาง งานวิจัยที่น่าสนใจพบงานวิจัยของ 
Phisetsakunwong (2021) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “ความหมายที่สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลบนแผ่น
ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในจังหวัดกาญจนบุรี” โดยเก็บข้อมูลจากการลงพ้ืนที่สัมภาษณ์เจ้าของธุรกิจชาวไทยเชื้อ
สายจีนในเขตชุมชนของ 3 อ าเภอ ในจังหวัดกาญจนบุรี ได้แก่ อ าเภอเมืองกาญจนบุรี อ าเภอท่าม่วง และ
อ าเภอท่ามะกา ทั้งหมด 68 ร้าน ผลการวิจัยพบว่า 1) ลักษณะชื่อร้านค้าภาษาจีนในจังหวัดกาญจนบุรี ป้ายชื่อ
ร้านค้าส่วนใหญ่ใช้อักษรจีนแบบตัวเต็มและเขียนด้วยรูปแบบอักษร 楷书 (kǎishū ข่ายซู)  ส่วนลักษณะการ
เรียงอักษรพบว่า ร้านค้าส่วนใหญ่มีการเรียงจากขวาไปซ้ายมากที่สุด จ านวนพยางค์ของชื่อป้ายร้านค้าที่พบมาก
ที่สุด คือ 3 พยางค์ รูปแบบชื่อร้านค้าส่วนใหญ่ใช้ชื่อบุคคลเป็นชื่อร้าน เมื่อเปรียบเทียบชื่อร้านภาษาจีนและ
ภาษาไทย พบว่าส่วนใหญ่เป็นค าเดียวกันและมีความหมายเหมือนกัน โดยใช้วิธีการเขียนทับศัพท์หรือใช้ค าที่มี
เสียงคล้ายกันหรือการแปลความหมาย 2) จากการวิเคราะห์ป้ายชื่อร้านค้า พบว่า ป้ายชื่อร้านค้ามีความหมาย
สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับความเป็นสิริมงคล ยังพบงานวิจัยของ Lisakul (2021) ที่ศึกษาเรื่อง “ป้ายร้านค้า
ภาษาจีนบริเวณตลาดบนและตลาดล่าง อ าเภอเมือง จังหวัดนครปฐม” โดยรวบรวมข้อมูลจากส ารวจ เอกสาร
และงานที่เกี่ยวข้อง จากนั้นศึกษาพื้นที่บริเวณตลาดบนและตลาดล่าง  จากแผนที่และลงภาคสนามเพื่อน ามา
วิเคราะห์ เป็นจ านวน 94 ป้าย ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะของป้ายร้านค้าตลาดบนและตลาดล่าง แบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภท คือ ป้ายภาษาเดียวและป้ายสองภาษา สามารถแบ่งความสัมพันธ์ของป้ายสองภาษาได้เป็น 
3 ประเภท คือ ความสัมพันธ์ด้านความหมายหรือเสียงระหว่างชื่อภาษาไทยและภาษาจีน การออกเสียงของ
ป้ายภาษาจีนและภาพสะท้อนที่ปรากฏบนป้ายร้านค้าภาษาจีน ด้านความสัมพันธ์ระหว่างชื่อป้ายร้านค้ากับ
สินค้าและบริการพบว่า มีความหมายของชื่อป้ายร้านค้ากับสินค้าและบริการที่สัมพันธ์กัน และความหมายของ
ชื่อป้ายร้านค้ากับสินค้าและบริการที่ไม่สัมพันธ์กัน 

กลุ่มท่ี 3 งานวิจัยที่เกี่ยวกับป้ายภาษาจีนในพ้ืนที่กรุงเทพมหานคร ซึ่งมีถนนเยาวราชอันเป็นแหล่งศูนย์
รวมชาวไทยเชื้อสายจีนเก่าแก่ในประเทศไทย พบงานวิจัยที่น่าใจคือ Yothinsirikul (2020) ศึกษาเรื่อง “ภาษา
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บนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช:  กรณีศึกษาชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย” 
ผลการวิจัยพบว่า 1) แนวนิยมในการตั้งชื่อร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสาย
จีนในเขตชุมชนเยาวราช ประกอบด้วย จ านวนพยางค์ ที่มาของค า และแหล่งที่มาจากชื่อร้าน ส าหรับชื่อร้านค้า
ภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช นิยม 3 พยางค์มากที่สุด 
ที่มาของชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยนิยมภาษาเดียว ส่วนแหล่งที่มาของชื่อร้านค้าเป็นแบบค าบอกชื่อ
สกุลมากที่สุด 2) ข้อมูลทางธุรกิจการค้าจากชื่อร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนใน
เยาวราช ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มธุรกิจการค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชที่พบจากชื่อร้านค้า
มากที่สุด คือ ร้านขายอาหารประเภทอาหารแห้งและอาหารสด ส่วนแซ่ของผู้ประกอบการชาวไทยเชื้อสายจีน
จากป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนมี “แซ่ลิ้ม”(林) มากที่สุด ประเภทธุรกิจที่พบมากที่สุด คือ ประเภทธุรกิจแบบ
องค์กรจัดตั้ง เช่น ธุรกิจการบริการ ประกอบด้วยโรงแรม (大酒店、大旅社) ร้านอาหาร (酒家、餐室) 
บริษัทท่องเที่ยว (旅行社) ธุรกิจการเงิน (银行、餉當) และธุรกิจอาหาร  (點心、餃子、燕窩) เป็นต้น 
การศึกษาครั้งนี้สะท้อนว่า ภาษาบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชสะท้อนแนวนิยมใน
การตั้งชื่อร้านค้าเป็นข้อมูลสะท้อนเชิงภาษาประวัติศาสตร์ชาวไทยเชื้อสายจีนระบบชื่อและตระกูลแซ่ และ
ข้อมูลเกี่ยวกับธุรกิจในเขตชุมชนเยาวราช  

นอกจากนี้ยังพบงานวิจัยของ Yothinsirikul (2018) เขียนบทความวิจัยเรื ่อง “การศึกษาชื ่อร้าน
ทองค าภาษาจีนของชาวไทยเชื ้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร” ผลการศึกษาพบว่า การศึกษารูปแบบและ
ลักษณะภาษาของชื่อร้านทองค าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร  วิเคราะห์ไดส้องประเด็น 
คือ รูปแบบและลักษณะภาษา ส าหรับรูปแบบที่นิยม คือ การเขียนด้วยอักษรจีนตัวเต็มและอักษรไข่ซูมากที่สุด 
อ่านจากขวาไปซ้ายและใช้สีทองมากที่สุด ส่วนการวิเคราะห์ลักษณะภาษา ประกอบด้วย องค์ประกอบ จ านวน
พยางค์ ที่มาของค า และความหมายในการตั้งชื่อ ส าหรับองค์ประกอบเดี่ยวนิยมใช้ค าบอกแซ่และชื่อคนอย่าง
เดียว ส่วนองค์ประกอบผสม นิยมแบบค าบอกชื่อ+ค าบอกกิจการ+ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ  และนิยมใช้
จ านวน 6 พยางค์มากที่สุด ที่มาของชื่อร้านทองค าภาษาจีนมาจากภาษาจีนภาษาเดียว ส่วนความหมายของค า 
คือ นิยมชื่อร้านที่แสดงความหมายมงคลมากที่สุด ได้แก่ ความเจริญ ร ่ารวย มั่งค่ัง รุ่งเรือง ราบรื่น ส าเร็จ และ
ร่วมมือตามล าดับ เขตพื้นที่ที่พบจ านวนชื่อร้านทองค าภาษาจีนมากที่สุด คือ เขตพระนคร ในด้านตระกูลแซ่ 
พบว่า ชาวไทยเชื้อสายจีนที่ประกอบธุรกิจทองค า มี “แซ่แต้” และ “แซ่ลิ้ม” มากที่สุด และปรากฏชื่อธุรกิจ
ประเภทห้างร้าน (行) มากที่สุด 

นอกจากนี้ยังมี Tangteekarak (2014) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบความหมาย
ของชื่อร้านค้าที่สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลของคนไทยและคนจีน” ข้อมูลที่ใช้ศึกษาเป็นชื่อร้านค้าใน
หมวดการศึกษา หมวดเสื้อผ้าและความงาม และหมวดอาหารและเครื่องดื่มของคนไทยในกรุงเทพมหานคร 
และปริมณฑลจ านวน 300 ร้าน และชื ่อร้านค้าของคนจีนในสาธารณรัฐประชาชนจีน จ านวน 300 ร้าน 
ผลการวิจัยพบว่า การตั้งชื่อร้านค้าในหมวดการศึกษาคนไทยเลือกใช้หน่วยศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับความดี
งามและความเจริญรุ่งเรืองมากที่สุด ส่วนคนจีนเลือกใช้หน่วยศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด 
หมวดเสื้อผ้าและความงาม คนไทยเลือกใช้หน่วยศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับความมั่งคั่งมากที่สุด ส่วนคนจีน
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เลือกใช้หน่วยศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับความดีงามและความเจริญรุ่งเรืองมากที่สุด และหมวดอาหารและ
เครื่องดื่ม คนไทยเลือกใช้หน่วยศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับความม่ังคั่งมากที่สุด ส่วนคนจีนเลือกใช้หน่วยศัพท์ 
ที่มีความหมายเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด ซึ่งแสดงให้เห็นว่าทั้งคนไทยและคนจีนมีความเชื่อว่าการตั้งชื่อให้มี
ความหมายเกี่ยวกับความดีงาม ความเจริญรุ่งเรือง ความมั่งค่ัง และธรรมชาติ ถือเป็นสิริมงคลสูงสุด 

กลุ่มท่ี 4 งานวิจัยที่เกี่ยวกับป้ายภาษาจีนในพ้ืนที่ภาคใต้ของประเทศไทย พบงานวิจัยของ Rungbanjit 
et al.(2019) ศึกษาเรื่อง “การส ารวจและศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในอ าเภอ
เมือง จังหวัดยะลา” ผลการศึกษาพบว่า 1. การวิเคราะห์ชื ่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน วิเคราะห์สอง
ประเด็น คือ โครงสร้างและความหมายของชื่อร้าน ผลการศึกษาป้ายชื่อร้านภาษาจีนเป็นอักษรจีนตัวเต็ม (繁
体) ตัวอักษรภาษาจีนที่นิยมคือสีทอง สีขาวและสีแดง โครงสร้างชื่อร้านที่นิยมมากที่สุด คือ โครงสร้างแบบมี
ส่วนประกอบเดียว โดยมีการใช้ชื่อบุคคล ค ามงคล และสถานที่เป็นชื่อร้านค้า ส่วนการวิเคราะห์ทางความหมาย
พบว่า ชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทยส่วนใหญ่มีความสัมพันธ์กัน มีความเก่ียวข้องกับกิจการและเป็นค าที่แสดง
ถึงความมงคล โดยใช้กลวิธีการแปลทับศัพท์ และการหาค าที่มีเสียงคล้ายกัน 2. การส ารวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อ
สายจีนในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา จากการเก็บข้อมูล และน ามาวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า ผู้ที่เป็นเจ้าของ
ร้านค้าส่วนใหญ่อายุอยู่ที่ประมาณ 40-70 ปี และมีภูมิล าเนาเป็นชาวยะลา ชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอ
เมือง จังหวัดยะลามีประมาณ 5 เชื้อสาย ส่วนมากเป็นเชื้อสายแต้จิ๋ว 25 ครัวเรือน รองลงมาได้แก่ แคะ 15 
ครัวเรือน ไหหล า 6 ครัวเรือน ฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 4 ครัวเรือน และอื่นๆ นอกจากนี้  ยังพบงานวิจัยของ 
Karanyadech et al. (2023) เรื่องการส ารวจและวิเคราะห์ป้ายร้านค้าภาษาจีน กรณีศึกษา : ชุมชนจีนตลาด
เก่าระนอง โดยมีร้านค้าทั้งสิ้น 55 ร้าน ผลการศึกษาพบว่า ป้ายชื่อที่เป็นโครงสร้างเดี่ยว มีจ านวน 32 ร้าน 
แบ่งเป็นโครงสร้างเดี่ยวชื่อคนอย่างเดียวมีจ านวน 21 ร้าน ค าทับศัพท์ มีจ านวน 7 ร้าน และค ามงคล 4 ร้าน 
ป้ายโครงสร้างผสมพบเป็นจ านวน 23 ร้าน แบ่งเป็น แซ่+ชื่อคน และส่วนประกอบอื่นที่ไม่บังคับปรากฏ มี
จ านวน 12 ร้าน ค าทับเสียงและส่วนประกอบอื่นที่ไม่บังคับปรากฏ จ านวน 4 ร้าน ชื่อสถานที่เป็นส่วนบังคับ
ปรากฏและส่วนประกอบที่ไม่บังคับปรากฏ จ านวน 7 ร้าน  

สรุปแล้ว จากการแบ่งกลุ่มพื้นที่ข้างต้นพบว่า ในพื้นที่กรุงเทพมหานครมีผู ้ศึกษาจ านวนมาก ผล
การศึกษาเป็นไปในทิศทางเดียวกัน อนึ่ง การศึกษาในพื้นที่ตามภูมิภาคอื่น ๆ ยังพบน้อย ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือก
ศึกษาพื้นที่จังหวัดสิงห์บุรี โดยส ารวจและวิเคราะห์ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในเขตพื้นที่ 4 อ าเภอ ได้แก่ อ าเภอ
เมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรี และอ าเภอค่ายบางระจัน จ านวน 51 ร้าน พบว่า ป้ายชื่อร้านค้า
ในจังหวัดสิงห์บุรี เป็นป้ายแบบ 2 ภาษา คือ ภาษาจีนแต้จิ๋วและภาษาไทย บางพื้นที่ป้ายร้านค้ามี 3 ภาษา คือ
ภาษาจีน ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
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4. ขอบเขตการศึกษา

ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนที่ปรากฏในเขต 4 อ าเภอของจังหวัดสิงห์บุรี ได้แก่ อ าเภอเมืองสิงห์บุรี จ านวน 
38 ร้าน อ าเภออินทร์บุรี จ านวน 9 ร้าน อ าเภอพรหมบุรี จ านวน 2 ร้าน และอ าเภอค่ายบางระจัน จ านวน 2 
ร้าน รวมทั้งสิ้น 51 ร้าน 
ตารางท่ี 1 แสดงชื่อร้านค้าภาษาจีน ชื่อร้านภาษาไทยและประเภทของร้านค้า 

ที ่ ชื่อร้านค้าภาษาจีน ชื่อร้านค้าภาษาไทย ประเภทร้านค้า 

1 武当山 ชาบูบู๊ตึ๊ง ร้านอาหารและ
เครื่องดื่ม 2 瓦查林 肉干 วัชรินทร์ หมูทุบ-จระเข้ทุบ สิงห์บุรี 

3 成信盧 ซ้ิงเซ้ง 

4 利顺林 ลิ้มเจริญ 

5 利發盛 โรงน ้าชาซีเคร็ท 

6 生意興隆 ขนมเปี๊ยะน าโชคอร่อยซอย 8 

7 記三劉 ขนมเปี๊ยะเล้าซาก่ี แม่ละเอียด 

8 老永香餅家 ขนมเปี๊ยะแม่ศรีเมือง (ฮง) 

9 劉錦記 เล้ากิ้มก่ี 

10 劉龍記 เล้าเล่งก่ี 

11 蘇明興 โซวเม่งเฮง 

12 城餅家 ขนมเปี๊ยะ นายเซี๊ยะ ปากบาง 

13 茂泰楊 ฐานะพงศ ์(หมง) 

14 源寶 ประจักษ์พานิช 

15 盛林許 โคว้ลิ้มเส็ง 

16 行金大隆成陳 ห้างทองแสงสุวรรณ ร้านทอง 
17 行金豐作陳 ห้างทองโบวกี ้

18 行金大興怡翁 ห้างทองเกรียงชัย (ฮวงกัวะ) 
19 陳茂豐金行 ห้างทองแม่กิมลี้ 

20 行金大成東鄭 ห้างทองเจ้าสัว 

21 珍廣陳 ร้านทองแม่ถวิล (กวางเตียง) 
22 崇奮鄒 ร้านทองฟุ่นหยุ่ง 

23 強潮張 บรรจงพานิช ร้านขายผ้าและ 
เครื่องแต่งกาย 24 華盛魏 แสงฟ้ากีฬา 

25 昌泰合 กิจประเสริฐ 
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ที ่ ชื่อร้านค้าภาษาจีน ชื่อร้านค้าภาษาไทย ประเภทร้านค้า 

26 生民鍾 เจ็งมิ่นแซ  

27 房藥裕宏 ฮงหยูโอสถ ร้านขายยา 
28 房藥西興源林 ไพบูลย์ฟาร์มาซี 

29 房藥西興源林 ง่วนเฮงโอสถ 

30 行藥元惠 กิตติโอสถ 

31 鄭天成 หยกฟ้า ร้านขายของช าและ
เบ็ดเตล็ด 32 合財郭 ใช่ฮะ 

33 豐德 เต็กฮง 
34 黃金貿易聯合會 ร้านทองพันธ์การค้า 

35 盛榮椿方 ชุนย่งเส็ง ร้านขายอุปกรณ์และ
วัสดุก่อสร้าง 36 炎坤魏 งุ่ยคุนเอ่ียม 

37 棧源錦陳 กิ้มง้วนจั่น 

38 盛炎劉 เล่าเอี่ยมเส็ง 

39 發泰 ไทยฮวด ร้านขายอุปกรณ์ยาน
ยนต์และยานพาหนะ 40 發源 ง่วนฮวด 

41 興中新 ซินฮะเฮง 
42 財發合璧藍 เปี๊ยะฮะจงเจริญ 

43 發成錦 กิ้มเซ่งฮวด ร้านขายเฟอร์นิเจอร์ 

44 發連 เลี่ยงฮวด 
45 店俬傢泰興 เฮงไทยเฟอร์นิเจอร์ 

46 泰昌松成 ฑ.ยินดีโภชนา ร้านสังฆภัณฑ์ 

47 利錦楊 แสงฟ้า 
48 鑫漢魏 ศรีภัณฑ์ 

49 興錦楊 เอ๊ียกิมเฮง ร้านขายนาฬิกา 
50 銘松張 ปราณีตศิลป์ 

51 行華繁 ห้างเวียงฟ้า 

ร้านขาย
เครื่องใช้ไฟฟ้าและ

อุปกรณ์
อิเล็กทรอนิกส์ 
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5. วิธีการศึกษาค้นคว้า

5.1 กลุ่มเป้าหมาย 
งานวิจัยนี้เป็นการลงพื้นที่ส ารวจและเก็บข้อมูลป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีน ในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี 

อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรี อ าเภอค่ายบางระจัน จังหวัดสิงห์บุรี รวมทั้งสิ้น 51 ร้าน โดยเลือกแบบบังเอิญ 

5.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ แบบบันทึกการส ารวจ (Survey Record from) ส าหรับบันทึกข้อมูล

ชื่อและประเภทของร้านค้าที่มีชื่อร้านภาษาจีน และเครื่องบันทึกภาพ เพ่ือใช้ในการบันทึกภาพป้ายชื่อร้านค้า 

5.3 การรวบรวมข้อมูล 
1. ลงพื้นที่ส ารวจเพื่อเก็บข้อมูลป้ายชื่อร้านค้าที่มีภาษาจีนก ากับอยู่ ไม่เก็บข้อมูลป้ายที่ไม่ปรากฏ

ภาษาจีนและน ามาแยกประเภทร้านค้า พื้นที่การศึกษาที่ใช้ในการเก็บข้อมูลครั้งนี้ ได้ก าหนดในเขต 4 อ าเภอ
ของจังหวัดสิงห์บุรี ได้แก่ อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรี และอ าเภอค่ายบางระจัน  

2. ลงพื้นที่เพ่ือขออนุญาตถ่ายภาพป้ายร้านค้าและจดบันทึกข้อมูล

5.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 
วิเคราะห์ข้อมูลโดยจ าแนกประเภทร้านค้าและวิเคราะห์โครงสร้างการใช้ภาษาจีนในการตั้งชื่อร้านค้า 

โดยวิเคราะห์จากองค์ประกอบของค า รูปแบบการวางต าแหน่งขององค์ประกอบค า  ในการตั้งชื่อร้านค้าซึ่ง
เปรียบเทียบจากชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย จากนั้นประมวลผลข้อมูลชื่อร้านค้าโดยหาค่าสถิติพื้นฐาน 
คือ ค่าร้อยละ และน าเสนอผลการวิเคราะห์เป็นตารางและพรรณนาวิเคราะห์ 

6. ผลการศึกษา

6.1 ผลการส ารวจป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรี 
อ าเภอค่ายบางระจัน จังหวัดสิงห์บุรี 

 จากการส ารวจป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในเขต 4 อ าเภอของจังหวัดสิงห์บุรี ผลการส ารวจพบว่า ร้านค้า
ที่มีจ านวนมากเป็นอันดับแรก คือ ร้านอาหารและเครื่องดื่ม คิดเป็นร้อยละ 29.42 รองลงมา คือร้านทอง คิด
เป็นร้อยละ 13.74 อันดับที่ 3 ประกอบด้วย ร้านขายผ้าและเครื่องแต่งกาย ร้านขายยา ร้านขายของช าและ
เบ็ดเตล็ด ร้านขายอุปกรณ์และวัสดุก่อสร้าง และร้านขายอุปกรณ์ยานยนต์และยานพาหนะ คิดเป็นร้อยละ 
7.84 เท่ากัน อันดับที่ 4 คือ ร้านขายเฟอร์นิเจอร์และร้านสังฆภัณฑ์ คิดเป็นร้อยละ 5.88 เท่ากัน อันดับที่ 5 คือ 
ร้านขายนาฬิกา คิดเป็นร้อยละ 3.92 และอันดับที่ 6 คือ ร้านขายเครื่องใช้ไฟฟ้าและอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ คิด
เป็นร้อยละ 1.96 ตามตารางท่ี 2 

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-June 2025)



68 

ตารางท่ี 2 ประเภทร้านค้าที่มีป้ายชื่อภาษาจีน 
ที ่ ประเภทร้านค้า จ านวน (ร้าน) ร้อยละ 

1 ร้านอาหารและเครื่องดื่ม 15 29.42 
2 ร้านทอง 7 13.74 

3 ร้านขายผ้าและเครื่องแต่งกาย 4 7.84 

4 ร้านขายยา 4 7.84 
5 ร้านขายของช าและเบ็ดเตล็ด 4 7.84 

6 ร้านขายอุปกรณ์และวัสดุก่อสร้าง 4 7.84 

7 ร้านขายอุปกรณ์ยานยนต์และยานพาหนะ 4 7.84 
8 ร้านขายเฟอร์นิเจอร์ 3 5.88 

9 ร้านสังฆภัณฑ์ 3 5.88 

10 ร้านนาฬิกา 2 3.92 
11 ร้านเครื่องใช้ไฟฟ้าและอุปกรณ์

อิเล็กทรอนิกส์ 
1 1.96 

รวม 51 100.00 

6.2 ผลการวิเคราะห์ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอ
พรหมบุรี อ าเภอค่ายบางระจัน จังหวัดสิงห์บุรี 

จากการส ารวจและวิเคราะห์โครงสร้างชื่อร้านค้าภาษาจีนโดยการสังเคราะห์และแบ่งกลุ่มเพื่อท าการ
วิเคราะห์ สามารถจ าแนกได้ 2 ประเภท คือ ป้ายชื่อร้านค้าที่ใช้โครงสร้างเดี่ยวและป้ายชื่อร้านค้าที่ใช้โครงสร้าง
ผสม ซึ่งมีผลการวิเคราะห์ข้อมูลดังนี้ 

6.2.1 ป้ายชื่อร้านค้าที่ใช้โครงสร้างเดี่ยว คือการตั้งชื่อร้านให้มีส่วนประกอบเพียงอย่างเดียว ได้แก่ 
1) ค าบอกชื่ออย่างเดียว เป็นค าเฉพาะที่ตั้งขึ้นเพ่ือใช้เรียก คน สัตว์ สิ่งของ หรือ สถานที่ พบว่า

ชื่อร้านที่มีโครงสร้างเดียว ส่วนใหญ่มาจากชื่อบุคคล ค าทับเสียง ค าท่ีสร้างข้ึนใหม่ ค าและวลี 
2) ค าทับเสียง คือ ค าภาษาจีนที่อ่านออกเสียงส าเนียงแต้จิ๋ว หรือจีนมาตรฐาน
3) ใช้ค าบอกสถานที่อย่างเดียว เช่น การบอกทิศทาง ถิ่นที่อยู่ วิธีการใช้ชื่อสถานที่ อย่างเดียว
4) ใช้ค ามงคลอย่างเดียว ค ามงคลหมายถึงสิ่งที่แสดงถึงความรุ่งเรือง ความงาม ความเจริญ

เพราะชาวจีนมีเชื่อว่า ถ้าใช้ค าที่เป็นมงคลกิจการร้านค้าขายเจริญรุ่งเรือง ค ามงคลที่น ามา  ตั้งชื่อร้านมักสื่อถึง
การอวยพรให้กิจการค้าขายเจริญรุ่งเรือง เช่น ความเจริญ ความสุข ความส าเร็จ  โชคลาภ รุ่งเรือง เฟื่องฟู 
ร ่ารวย มั่งมี มั่นคง แข็งแรง ราบรื่น เป็นต้น 

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-June 2025)

A Study of Naming Chinese Shop Signs in Sing Buri Province 
| Jirarat Ketphoom; Puthep Prapagorn



69 

ตารางท่ี 3 ตัวอย่างชื่อร้านค้าที่โครงสร้างเดี่ยว 
ชื่อร้านค้าภาษาจีน 

และภาพถ่ายป้ายร้านค้า 
ชื่อร้านค้า
ภาษาไทย 

ค าอธิบาย รูปแบบค า 

武当山 

 

ชาบูบู๊ตึ๊ง 武当山 = ทิวเขาอู่ตัง หรือ บู๊ตึ๊ง 
ในภาษาจีนฮกเกี้ยน เป็นทิวเขาที่
ต ั ้งอย ู ่ ในมณฑลหูเป ่ย์  (湖北) 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ค าบอกสถานที่ 

興中新 

 

ซินตงเฮง ค าทับเสียงส าเนียงแต้จิ๋ว 
โดยอ่านจากขวาไปซ้าย  

ค าทับเสียง 

源寶 ประจักษ์พานิช 源寶 = ต้นก าเนิดความล ้าค่า ค ามงคล 

利發盛 โรงน ้าชา
ซีเคร็ท 

利  = ก าไร 
發  = เจริญ 
盛  = รุ่งเรือง,เฟื่องฟู 

ค ามงคล 

生意興隆 ขนมเปี๊ยะน า 
โชคอร่อยซอย 8 

生意 = การค้าขาย, กิจการ 
興隆 = เจริญรุ่งเรือง  

ค ามงคล 

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ที่มา: ผู้วิจัย, 2566)
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ชื่อร้านค้าภาษาจีน 
และภาพถ่ายป้ายร้านค้า 

ชื่อร้านค้า
ภาษาไทย 

ค าอธิบาย รูปแบบค า 

昌泰合 

 

กิจประเสริฐ 昌  = เจริญรุ่งเรือง,สว่าง
รุ่งโรจน์ 
泰 = ไทย 
合 = รวมกัน,ร่วมมือ 

ค ามงคล 

發泰 

  

ไทยฮวด 發 = เจริญ 
泰 = ไทย 

ค ามงคล 

泰昌松成 ฑ.ยินดีโภชนา 泰 = ไทย 
昌 = เจริญรุ่งเรือง,สว่างรุ่งโรจน์ 
松 = ต้นสน (สัญลักษณ์ความ
กล้าหาญ สง่างาม ความเข้มแข็ง) 
成 = ความส าเร็จ 

ค ามงคล 

發成錦 กิ้มเซ่งฮวด 發  = เจริญ 
成  = ความส าเร็จ 
錦  = สีสันสวยงาม, สีสันแวว
วับจับตา

ค ามงคล 

記三劉 

ขนมเปี๊ยะเล้าซาก่ี แม่ละเอียด 

 

แซ่เล้า+ซาก่ี  劉 = แซ่เล้า 

三記 = ซาก่ี  
(ทับเสียงส าเนียงแต้จิ๋ว อ่านจาก
ขวาไปซ้าย) 

แซ่+ชื่อ 

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)
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ชื่อร้านค้าภาษาจีน 
และภาพถ่ายป้ายร้านค้า 

ชื่อร้านค้า
ภาษาไทย 

ค าอธิบาย รูปแบบค า 

劉錦記 

ขนมเปี๊ยะเล้ากิ้มกี่ 

 
 

แซ่เล้า + กิ้มกี่ 劉 = แซ่เล้า
錦記 = กิ้มกี่ (เป็นชื่อบุคคล 
โดยการทับเสียงส าเนียงแต้จิ๋ว)

แซ่+ชื่อ 

盛林許 โค้วลิ้มเส็ง ลิ้มเส็ง+แซ่โค้ว ค าทับเสียง +แซ่ 
盛林 = ลิ้มเส็ง 

許 = แซ่โค้ว 
(เป็นชื่อบุคคล โดยการทับเสียง
ส าเนียงแต้จิ๋ว อ่านจากขวาไป
ซ้าย)

6.2.2 ป้ายชื่อร้านค้าที่ใช้โครงสร้างผสม 
ป้ายชื่อร้านค้าที่ใช้โครงสร้างผสม คือ ชื่อร้านที่มีองค์ประกอบของค าหลายประเภท เช่น ค าบอกชื่อ

คน แซ่ ค าบอกกิจการ ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ ค าทับเสียง ค ามงคล ค าบอกสถานที่ เป็นต้น 
ตารางท่ี 4 ตัวอย่างชื่อร้านค้าที่ใช้โครงสร้างผสม 

ชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายภาษาจีน ค าอธิบาย 
行金大成東鄭 

ห้างทองเจ้าสัว 
ห้างร้าน+ทอง+เจ้าของ
ความส าเร็จอันยิ่งใหญ่ 

+แซ่แต้ 
鄭東成 ในท ี ่นี้ เป็นชื่อ
คน อันเป็นชื ่อผ ู ้ก ่อตั้ง
ร้านทอง

ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ+ค า
บอกกิจการ+ค ามงคล+แซ่ 

大金行 = ร้านทอง
成 = ความส าเร็จ 
東  = เจ้าของ 
鄭 = แซ่แต ้(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ร้านขนมเปี๊ยะเล้ากิ้มกี่, 
2566) 

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)
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ชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายภาษาจีน ค าอธิบาย 
行金豐作陳 

ห้างทองโบวกี้ 
ห้างร้าน+ทอง+ท าแล้ว

รวย+แซ่ตั้ง 
ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ+ค า

บอกกิจการ+ค ามงคล+แซ่ 
行  = ห้างร้าน 

金 = ทอง, ทองค า
豐  = รวย 

陳 = แซ่ตั้ง 

店俬傢泰興 

เฮงไทยเฟอร์นิเจอร์ 

 

ร้านค้า + เฟอร์นิเจอร์ +
ไทย + เจริญรุ่งเรือง 

ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ+ค า
บอกกิจการ+ค ามงคล 

店      = ร้านค้า
俬傢 = เฟอร์นิเจอร์
泰    = ไทย
興    = เจริญรุ่งเรือง 

蘇明興

โซวเม่งเฮง

 

แซ่โซว + สว่าง +
เจริญรุ่งเรือง 

แซ่+คำมงคล 
蘇 = แซ่โซว 

明 = สว่าง
興 = เจริญรุ่งเรือง

豐德 

เต็กฮง 
รวย + แซ่เต็ก ค ามงคล+แซ่ 

豐 = รวย
德  = แซ่เต็ก

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)
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ชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย ความหมายภาษาจีน ค าอธิบาย 
利顺林 

ลิ้มเจริญ 
ก าไรไหลมาเทมา + 

แซ่ลิ้ม 
ค ามงคล+แซ่ 

利顺 = ก าไรไหลมาเทมา
林 = แซ่ลิ้ม

華盛魏 

แสงฟ้ากีฬา 
รุ่งโรจน์เจริญรุ่งเรือง +

แซ่งุ้ย 
ค ามงคล+แซ่ 

華盛 = รุ่งโรจน์เจริญรุ่งเรือง
魏 = แซ่งุ้ย

行華繁 

ห้างเวียงฟ้า 

 

ห้างร้าน + รุ่งโรจน์
เจริญรุ่งเรือง 

ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ+ค า
มงคล 

行 = ห้างร้าน
華繁 = รุ่งโรจน์เจริญรุ่งเรือง

房藥裕宏 

ฮงหยูโอสถ 
ร้านขายขา + ฮงหยู 

(ใจกว้าง) 
ค าบอกธุรกิจ + 

ค าทับเสียง (ส าเนียงแต้จิ๋ว) 
房藥 = ร้านขายขา
裕宏 = ฮงหยู (ใจกว้าง)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)
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สรุปผลการวิเคราะห์โครงสร้างของป้ายชื่อร้านค้าในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอ
พรหมบุรี อ าเภอค่ายบางระจัน จังหวัดสิงห์บุรี สรุปได้ว่า ร้านค้าที่ใช้โครงสร้างเดี่ยว มีจ านวน 12 ร้าน คิดเป็น
ร้อยละ 23.53 และร้านค้าท่ีใช้โครงสร้างผสม มีจ านวน 39 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 76.47 

6.2.3 สีตัวอักษรของชื่อร้านค้าภาษาไทยและภาษาจีน ในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี 
อ าเภอพรหมบุรี อ าเภอค่ายบางระจัน จังหวัดสิงห์บุรี มีทั้งหมด 3 สี คือสีทองหรือสีเหลือง สีขาว สีแดง การใช้
สีอักษรในชื่อร้านค้าภาษาจีนส่วนใหญ่จะค านึงถึงความหมายของสี เพราะการเลือกสีจะต้องให้เป็นมงคล 
(Yothinsirikul, 2018, p. 213; Rungbanjit et al., 2019, p. 26) ความหมาย ได้แก่ สีทองหรือสีเหลือง 
หมายถึง ความร ่ารวย เจริญรุ่งเรือง สีขาว หมายถึง ความสว่าง บริสุทธิ์ และสมปรารถนา สีแดง หมายถึง 
ความรุ่งโรจน์ และยังเป็นสัญลักษณ์แห่งความโชคดี สามารถป้องกันภัยจากสิ่งชั่วร้ายได้ 

ภาพที่ 5 สีตัวอักษรของป้ายชื่อร้านค้า 

6.2.4 ล าดับการอ่านอักษรจีน พบว่าในพื้นที่อ าเภอเมืองสิงห์บุรี อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรี 
อ าเภอค่ายบางระจัน จังหวัดสิงห์บุรี นิยมอ่านจากขวาไปซ้ายและอ่านจากบนลงล่าง เนื่องจาก   ในสมัยก่อน
ชาวจีนเขียนตัวหนังสือจากขวาไปซ้าย และแนวตั้งจากบนลงล่าง ต่อมาได้มีการปฏิรูปอักษรจีนในราชวงศ์ชิง จึง
มีการเปลี่ยนการเขียนจากซ้ายไปขวา  

6.2.5 ค ามงคลที ่น ิยมใช้ในการตั ้งชื ่อร ้าน ที ่พบส่วนใหญ่จะมีค าว่า 豐 (รวย) 發 (เจริญ) 昌
(เจริญรุ่งเรือง) 興 (เจริญรุ่งเรือง) 利 (ก าไร) 

7. อภิปรายผล

การส ารวจป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนในเขตพื้นที่ 4 อ าเภอของจังหวัดสิงห์บุรี ได้แก่ อ าเภอเมืองสิงห์บุรี 
อ าเภออินทร์บุรี อ าเภอพรหมบุรีและอ าเภอค่ายบางระจัน จ านวนทั้งสิ้น 51 ร้าน โดยแบ่งเป็น 11  ประเภท 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลและน ามาวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า ร้านอาหารและเครื่องดื่มเป็นกิจการที่นิยมใช้
ภาษาจีนในการตั้งเป็นชื่อร้านมากที่สุด รองลงมาคือ ร้านทอง อันดับที่ 3 ประกอบด้วย ร้านขายผ้าและเครื่อง
แต่งกาย ร้านขายยา ร้านขายของช าและเบ็ดเตล็ด ร้านขายอุปกรณ์และวัสดุก่อสร้าง และร้านขายอุปกรณ์ยาน
ยนต์และยานพาหนะ อันดับที่ 4 คือร้านขายเฟอร์นิเจอร์และร้านสังฆภัณฑ์ อันดับที่ 5 คือร้านขายนาฬิกา และ
อันดับที่ 6 คือร้านขายเครื่องใช้ไฟฟ้าและอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ ร้านค้าที่ส ารวจในเขตพื้นที่ 4 อ าเภอของ
จังหวัดสิงห์บุรีมักตั้งชื่อร้านด้วยอักษรจีนตัวเต็ม โดยนิยมอ่านจากขวาไปซ้ายและบนลงล่าง  

สีของตัวอักษรที่พบคือสีทองหรือสีเหลือง สีขาว และสีแดง ซึ่งแต่ละสีมีความหมาย ดังนี้ สีทองหรือสี
เหลือง หมายถึง ความร ่ารวย เจริญรุ่งเรือง สีขาว หมายถึง ความสว่าง บริสุทธิ์และสมปรารถนา สีแดง  

(ท่ีมา: ผู้วิจัย, 2566)
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หมายถึง ความรุ่งโรจน์ และยังเป็นสัญลักษณ์แห่งความโชคดี สามารถป้องกันภัยจากสิ่งชั่วร้าย สอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Yothinsirikul (2018) การอ่านอักษรจีนในชื่อร้านค้าทองค าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนใน
กรุงเทพมหานคร นิยมอ่านจากขวาไปซ้ายและบนลงล่าง สีอักษรของชื่อร้านทองค าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อ
สายจีนในกรุงเทพมหานคร มีทั้งหมด 5 สี ได้แก่ สีทอง สีแดง สีเหลือง สีขาวและสีเขียว การใช้สีอักษรในชื่อ
ร้านทองค าภาษาจีน ชาวไทยเชื้อสายจีนจ าค านึงถึงมากในเรื่องความหมายของสี เพราะการเลือกสีจะต้องให้
เป็นมงคล และควรเลือกสีที่ถูกโฉลกกับธาตุประจ าตัวของคนคนนั้น อีกทั้งยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ 
Rungbanjit et al. (2019) ที่กล่าวว่า สีอักษรของชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน ในอ าเภอเมือง 
จังหวัดยะลา มีทั้งหมด 3 สี คือ สีทองหรือสีเหลือง สีขาว สีแดง การใช้สีอักษรในชื่อร้านค้าภาษาจีนต้องให้เป็น
มงคล ดังนี้ สีเหลืองหรือสีทอง เป็นสัญลักษณ์แทนธาตุดิน ซึ่งหมายถึง ความเป็นปึกแผ่นมั่นคง  ทั้งในแง่ของ
อารมณ์ความรู้สึกและชีวิตความเป็นอยู่ ความเจริญรุ่งเรือง สีขาว เป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึงความสว่าง บริสุทธิ์  
และสมปรารถนา สีแดง หมายถึง แสงสว่าง ความอบอุ่น พละก าลัง และความรุ่งโรจน์ สีแดงจึงเป็นสัญลักษณ์
แห่งความโชคดีและความสุข  

จากการวิเคราะห์โครงสร้างป้ายชื่อร้านค้า พบว่า ลักษณะการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนสามารถจ าแนกได้ 
2 ประเภท ได้แก่ ป้ายชื่อร้านค้าที่มีโครงสร้างเดี่ยว และป้ายชื่อร้านค้าที่มีโครงสร้างผสม ในเขตพ้ืนที่ 4 อ าเภอ
ของจังหวัดสิงห์บุรีพบว่านิยมใช้โครงสร้างผสมในการตั้งชื่อร้านค้า ประกอบด้วย ค าบอกชื่อคน แซ่ ค าบอก
กิจการ ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ ค าทับสียง ค ามงคลและค าบอกสถานที่ สอดคล้องกับงานวิจัยของ 
Phattharasiriroj et al. (2023) โครงสร้างเดี ่ยว คือ การตั ้งชื ่อร้านค้าโดยใช้ชื ่อคน ค าทับเสียง ค าแปล
ความหมาย หรือค ามงคลในการตั้งชื่อร้านเพียงอย่างเดียวไม่มีองค์ประกอบอื่น ๆ มาผสม และโครงสร้างผสม 
คือ การตั้งชื่อร้านค้าที่มีองค์ประกอบของค าหลายประเภท เช่น ค าบอกชื่อคน ค าบอกกิจการ ค าทับเสียง ค า
มงคล ค าบอกสถานที่ ค าแปลความหมาย เจ้าของกิจการร้านค้าให้ความส าคัญกับการตั้งชื่อร้านค้าเป็นอย่าง
มาก เพราะการต ั ้ งช ื ่อร ้านค ้าด ้วยค  ามงคลจะส ื ่อถ ึงการอวยพรให ้ก ิจการร  ่ารวย เ จร ิญร ุ ่ งเร ือง 
Phisetsakunwong (2021) กล่าวว่า เจ้าของธุรกิจให้ความส าคัญกับป้ายชื่อร้านค้าเพราะชื่อร้านค้าภาษาจีน
นอกจากจะเป็นภาษาที่ชาวไทยเชื้อสายจีนใช้ในการสื่อสาร สร้างความประทับใจให้แก่ลูกค้าที่มีเอกลักษณ์
ความเป็นจีนแล้ว ยังเป็นตัวแทนที่แสดงความคิด ความเชื่อทางวัฒนธรรมของชาวจีนตั้งแต่อดีต สอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Tangteekarak (2014) ที่พบว่าคนไทยและคนจีนมีความเชื่อว่าการตั้งชื่อให้มีความหมายเกี่ยวกับ
ความดีงามและความเจริญรุ่งเรือง ความมั่งคั่ง และธรรมชาติถือว่าเป็นสิริมงคลสูงสุด นอกจากนี้  ยังสอดคล้อง
กับงานวิจัยของ Sodsongkrit (2012) ผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่า ชาวไทยเชื้อสายจีนให้ความส าคัญกับการ
ใช้ภาษาในการตั้งชื่อร้านค้าทั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย สิ่งที่ส าคัญที่ปรากฏในชื่อร้านค้าคือความเป็น
มงคลต่อการค้าขาย ได้แก่ เจริญรุ่งเรือง เฟ่ืองฟู มั่งมี ยืนยง มั่นคง 

การศึกษาครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่าชาวจีนที่อพยพมาท าการค้าในจังหวัดสิงห์บุรีให้ความส าคัญกับการใช้
ภาษาจีนในการตั้งชื่อร้านค้า ป้ายร้านค้าในจังหวัดสิงห์บุรีเป็นแบบ 2 ภาษา คือภาษาจีนโดยใช้อักษรจีนแบบ
ตัวเต็มและภาษาไทย โดยส่วนใหญ่ชื่อร้านมักประกอบด้วยแซ่ของเจ้าของร้าน เช่น 記三劉 ขนมเปี๊ยะเลา้ซาก่ี 
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แม่ละเอียด (แซ่+ชื่อบุคคล), 豐德 เต็กฮง (ค ามงคล+แซ่) สิ่งที่ปรากฏในชื่อร้านค้า คือความเป็นมงคลต่อการค้า
ขาย ได้แก่ ร ่ารวย เจริญรุ่งเรือง ความส าเร็จราบรื่น เป็นต้น 

งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นค่านิยม และธรรมเนียมการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนที่มักตั้งแบบผสมผสานกับ
ความเชื่อ เป็นเครื่องยืนยันว่าป้ายร้านค้าได้หลอมรวมความเชื่อ ความศรัทธาในระบบตระกูลแซ่ของชาวจีน 
และความเป็นมงคลต่อการด าเนินกิจการของเจ้าของร้าน ทั้งยังสะท้อนให้เห็นภูมิปัญญาทางภาษาศาสตร์ของ
ชาวจีนในเรื่องการเลือกใช้ค าศัพท์ อักษรมงคลที่สืบทอดกันมาอย่างยาวนานดังที่ผลการศึกษาวิจัยครั้งนี้
น าเสนอ ซึ่งจะช่วยเชื่อมโยงให้ผู้อ่านทั่วไปเห็นถึงขนบธรรมเนียมในการตั้งชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนได้
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  

8. ข้อเสนอแนะ

8.1 ข้อเสนอแนะในการน างานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 
1. ผู้ศึกษาได้รับความรู้และเข้าใจโครงสร้างของป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนและท าให้เกิดความเข้าใจ

วัฒนธรรมความคิด ความเชื่อของชาวจีนในการตั้งชื่อร้านค้า 
2. ผู้ศึกษาสามารถน าความรู้ไปพัฒนาการใช้ภาษาจีน เช่น ในด้านการท าธุรกิจ และการแปล

ความหมายอักษรจีนแต้จิ๋ว 
8.2 ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยครั้งต่อไป 
1. เนื่องจากงานวิจัยครั้งนี้เป็นการเก็บข้อมูลป้ายชื่อร้านค้าเพียงอย่างเดียว โดยไม่ได้สัมภาษณ์เจ้าของ

กิจการร้านค้าถึงประวัติความเป็นมาในการตั้งชื่อร้านค้า ดังนั้นในการศึกษาครั้งต่อไปควรเพิ่มเติมในเรื่องการ
สัมภาษณ์ เพ่ือความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเกี่ยวกับร้านค้า 

2. การศึกษาครั้งนี้ได้ก าหนดขอบเขตการศึกษาเฉพาะเขตพื้นที่ 4 อ าเภอในจังหวัดสิงห์บุรี การศึกษา
ครั้งต่อไปสามารถขยายพ้ืนที่ขอบเขตการศึกษา เพ่ือเป็นการศึกษาความแตกต่างของการตั้งชื่อร้านค้าที่สะท้อน
วัฒนธรรม ความเชื่อของท้องถิ่นนั้น ๆ  
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